GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT

FAL-CON BUSINESS CONSULTING, s. r. 0.

and
FAL-CON TAX k. s.

VSEOBECNE OBJEDNAVACIE PODMIENKY
Spolo¢nosti
FAL-CON BUSINESS CONSULTING, s. r. 0.
a
FAL-CON TAX k. s.

FAL-CON BUSINESS CONSULTING, s. r. 0. and FAL-CON TAX k. FAL-CON BUSINESS CONSULTING, s. r. 0. a FAL-CON TAX k.
s. (hereinafter both referred to as: FAL-CON) are companies belonging
to the Austrian FAL-CON Group of associated companies. These

General

Terms and Conditions of Contract have been prepared on the

basis of the General Terms and Conditions of the Austrian Chamber of
Chartered Accountants (Kammer der Wirtschaftstreuhander) in English
and Slovakian languages, and in case of any doubt, the Slovakian
version shall prevail. In the interpretation of these General Terms and
Conditions of Contract, the General Terms and Conditions of the

Austrian

Chamber of Chartered Accountants (Kammer der

Wirtschaftstreuhénder) (www.kwt.or.at) shall be applied.
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Preamble

These General Terms and Conditions of Contract of FAL-
CON are divided into two sections. Section I includes general
provisions; Section Il deals with contracts for rendering
services on accounting, payroll accounting and employment
related administration, as well as assessment of related taxes
and contributions.

In the event that any individual provisions of these General
Terms and Conditions are or become ineffective, invalid,
and/or unenforceable, this shall not affect the effect, validity,
and/or enforceability of the other provisions. In case of such
ineffectiveness, invalidity, and/or unenforceability of the
General Terms and Conditions of Contract, such provision
shall be considered as approved by the contracting parties
which is closest to the economic result of these General Terms
and Conditions of Contract upon the conclusion of the contact,
and in particular, to the economic intentions of the contracting
parties.

Furthermore, it shall apply to all parts of these Terms and
Conditions of Contract that FAL-CON shall be obliged to act
in accordance with the principles of good professional practice
in the fulfilment of the agreed services.

Foreign law shall only be taken into account by FAL-CON, if
this has been explicitly agreed upon in writing. This shall apply
to all sections of the General Conditions of Contract.

FAL-CON’s offers for the conclusion of a contract shall be
valid for one month. The estimates of the amount of the
expected remuneration (fee) shall not be binding unless they
have been expressly designated as binding. The documents and
any attachments of the offer shall remain the property of FAL-
CON. FAL-CON shall be entitled to reclaim such documents
if an order is not placed. The prepared offer may not be
disclosed to third parties without the consent of FAL-CON.
These Terms and Conditions shall apply to all subsequent, later
agreed amendments of the contract and future contracts.
Further contracts may be concluded orally, however, these
shall become binding to FAL-CON only with the written
confirmation of FAL-CON.

FAL-CON may engage third parties for the provision of its
services. This shall also apply to areas where professional-legal
requirements exclude the performance of such activities by
FAL-CON, such as the provision of legal advice. Unless
otherwise agreed, FAL-CON may act freely in the selection of
such third parties. The Client's any consent shall not be
necessary either. In such cases, these General Terms and
Conditions of Contract shall apply in relation to the activities
of third parties as well, if this is not contrary to legal
regulations.

s. (dalej spolo¢ne len “FAL-CON) patria do rakiskej skupiny FAL-
CON. Tieto vseobecné zmluvné podmienky boli vyhotovené v
slovenskom a nemeckom jazyku na zaklade Vseobecnych
zmluvnych  podmienok  Rakuskej komory  hospodarskych
kontrolérov, pri¢om v pripade pochybnosti je smerodajné slovenské
vyhotovenie. V pripade pochybnosti ohl'adne vykladu predlozenych
Vseobecnych zmluvnych podmienok st smerodajné Vseobecné
zmluvné podmienky Rakuskej komory hospodarskych kontrolérov
(www.kwt.or.at).

Preambula
@) Tieto vSeobecné zmluvné podmienky FAL-CON sl
rozdelené na 2 Ccasti: I Cast obsahuje vSeobecné
ustanovenia; II. ¢ast’ sa tyka zmliv o dielo o vedeni
uctovnictva, vykonavania vyuétovania odmien a miezd a
spracovania administrativy stvisiacej so zamestnancami
ako aj vytctovania poplatkov.
2 V pripade, ak sa stane niektoré z ustanoveni tychto
zmluvnych podmienok neplatné, neGcinné a/alebo
nevykonatelné, nie je tym dotknutd u¢innost’, platnost’
a/alebo vykonatelnost’ ostatnych ustanoveni. V pripade
neucinnosti, neplatnosti  a/alebo  nevykonatelnosti
niektorého z ustanoveni vSeobecnych zmluvnych
podmienok je takéto ustanovenie povazované zmluvnymi
stranami za prijaté, ak sa priblizuje hospodarskemu
vysledku tychto zmluvnych podmienok pri uzavreti
zmluvy a predovSetkym zodpoveda hospodarskym
z&ujmom zmluvnych stran.
®3) Pre vSetky Casti zmluvnych podmienok dalej plati, ze
FAL-CON je povinny pri plneni dohodnutych uloh
postupovat’ podl'a zasad riadneho vykonu prace.

4) Pre vSetky Casti zmluvnych podmienok plati, ze FAL-
CON uplatni cudzie pravo len v pripade vyslovnej
pisomnej dohody.

(5) Ponuky FAL-CON-u na uzavretie zmluvy platia jeden
mesiac. Odhadovana vyska pripadnej odmeny (honoréru)
je nezavdzna, pokial nebola vyslovne oznacend za
zavizni. Podklady tychto pontk a vSetky prilohy
zostavaju vlastnictvom FAL-CON-u. Vznika tu teda pravo
na vratenie vSetkych tychto podkladov, ak sa
neuskutoénila objednavka. Bez suhlasu FAL-CON-u sa
tretie osoby nesmu dozvediet’ o uskuto¢nenej ponuke.
Tieto objednavacie podmienky platia pre kazdy neskorsi
dodatok k zmluve, nasledujicu objednavku a budlcu
objednavku. Udelenie dodato¢nej objednavky sa moze
uskutocnit’ aj ustne, avsak pre FAL-CON s zavézné iba
spolu s pisomnym potvrdenim.

(6)

@ FAL-CON moze svoje Glohy plnit’ prostrednictvom tretich
osdb. To plati aj v tych oblastiach, v ktorych
pracovnopravne predpisy nedovoluju FAL-CON-u
vykonavanie uloh, ako napriklad pravne poradenstvo. Ak
nie je dohodnuté inak, ma FAL-CON pri vybere tychto
tretich 0s6b vol'nt ruku. Rovnako nepotrebuje ani sthlas
objednavatel'a. V tychto pripadoch platia tieto v§eobecné
zmluvné podmienky aj pre Cinnost tretich osob, ak to
neodporuje zakonnym ustanoveniam.


http://www.kwt.or.at/
http://www.kwt.or.at/

8) Any information, reports and opinions of FAL-CON and the
persons engaged by FAL-CON shall be binding only if made
in writing or confirmed in writing. Only those shall be
considered as made in writing which have been signed with an
authorised company signature. Information sent electronically,
specifically in e-mail, shall not be considered as written
information or opinions in any way.

SECTION |
1. Scope

Q) The General Terms and Conditions of Contract of Part |
contain general provisions and apply to contracts on expert
opinions, professional expert’s activities, the preparation of
annual and interim financial statements, tax consultancy
services and other activities to be provided within the
framework of a contract for services.

) The General Conditions of Contract shall apply, if their use has
been explicitly or tacitly agreed upon. Furthermore, in the
absence of another agreement, they shall be used for reference
to facilitate interpretation.

®3) Point 8 shall also apply to third parties whose services, in
certain cases, may be enlisted by FAL-CON for the execution
of the contract.

2. Scope and Execution of Contract

1) Should the legal situation change subsequent to delivering a
final professional statement passed on by the Client orally or in
writing, FAL-CON shall not be obliged to inform the Client of
changes or of the consequences thereof. This shall also apply
to the completed parts of a contract.

) An application submitted by FAL-CON to an authority (e.g.
tax office) by electronic means, shall be regarded as neither
signed FAL-CON nor by the person authorized to submit such
an application.

3. Client‘s Obligation to Provide Information and
Submit Complete Set of Documents

@) The Client shall make sure that all documents required for the
execution of the contract be placed in good time and without
special request at the disposal of FAL-CON and that he/she be
informed of all events and circumstances which may be of
significance for the execution of the contract. This shall also
apply to documents, events and circumstances which become
known only after FAL-CON has commenced his/her work.

2) The Client shall confirm in writing that all documents
submitted, all information provided and explanations given in
the context of audits, expert opinions and expert services are
complete. This statement may be made on the forms
specifically designed for this purpose.

3) While a contractual relationship is force, the Client shall
inform FAL-CON of any changed or newly arising
circumstances that may be important in relation to the
performance of the services by FAL-CON, as soon as possible
after becoming aware of them.

4) If the Client fails to disclose considerable risks in connection
with the preparation of annual financial statements and other
statements, FAL-CON shall not be obliged to render any
compensation in this respect.

8) Vsetky oznamenia, spravy a stanoviskd FAL-CON-u a
0sbb nim poverenych si zavazné len vtedy, ak sa
uskutocnili pisomne alebo boli pisomne potvrdené. Za
pisomné sa povazuju len tie, ktoré su opatrené firemnym
podpisom. Za pisomné oznamenia a stanoviskd sa v
ziadnom pripade nepovazujii oznamenia elektronickymi
prostriedkami, zv1last nie emailom.

I. CAST

1. Pésobnost’

1) Zmluvné podmienky uvedené v I cCasti obsahuju
vSeobecné ustanovenia a platia teda predovsetkym pre
zmluvy tykajice sa stanovisk, odbornych c¢innosti,
vyhotovovania ro¢nych uctovnych zavierok a inych
predbeznych Gctovnych zavierok, poskytovania danového
poradenstva a ostatnych Cinnosti, ktoré maji byt
vykonané v ramci pracovnej zmluvy.

) Zmluvné podmienky platia, ked’ je ich pouZitie vyslovne
alebo ml¢ky dohodnuté. V pripade nedostatoénej dohody
maju sluzit’ ako pomocka pri vyklade.

®3) Bod 8 plati aj vodi tretim osobam, ktoré FAL-CON poveril
plnenim zékazky v jednotlivych pripadoch.

2. Rozsah a vykonanie objednavky

1) Ak sa zmeni pravny stav po odovzdani zavere¢ného
pracovného vyhlasenia, v tom pripade nie je FAL-CON
povinny upozornit' objednavatela na zmeny a z nich
vyplyvajuce nasledky. Plati to aj pre uz uzatvorené Casti
zmluvy.

) Na akékol'vek elektronické podanie FAL-CON-u na
spravny organ (napr. dafiovy trad) sa prihliada ako by
nebolo  podpisané priamo FAL-CON-om alebo
prostrednictvom splnomocnencov.

3. Povinnost’ objednavatel’a poskytnit’ informacie,
vyhlasenie o Gplnosti

@) Objednavatel” je povinny postarat’ sa o to, aby boli FAL-
CON-u aj bez jeho vyslovného vyziadania vcas
poskytnuté vsetky podklady nevyhnutné na vykonanie
objednavky a aby bol informovany o vsetkych postupoch
a okolnostiach, ktoré mozu mat’ vyznam pre vykonanie
objednavky. Toto plati aj pre podklady, postupy a
okolnosti, ktoré moézu byt FAL-CON-u zname az pocas
vykonu ¢innosti.

2) Objednavatel musi FAL-CON-u pisomne potvrdit’
uplnost’ predlozenych podkladov ako aj podanych
oznameni a vysvetleni v pripade roénych uétovnych
zavierok a inych uzavierok, stanovisk a dokumentov
tykajtcich sa odbornych ¢innosti.

3) Objednavatel’ je povinny pocas trvania zmluvného vzt'ahu
oznamit  FAL-CON-u  vSetky = zmenené  alebo
novovzniknuté okolnosti, ktoré mézu mat vyznam v
stvislosti s vykonavanim tloh FAL-CON-u, hned’ ako sa
o0 tychto okolnostiach dozvie.

4 FAL-CON-u nevznika povinnost’ nahradit’ $kodu, ak mu
neboli pri vyhotoveni roénych uctovnych zavierok a inych
uctovnych zavierok objednavatel'om oznamené podstatné
rizika.



4. Maintenance of Independence

The Client shall be obliged to take all measures in order to prevent that
the independence of the persons employed by FAL-CON be endangered
and shall refrain from endangering their independence itself. In
particular, this shall apply to offers of employment and to offers to
accept assignments on their own account. Employment of persons
employed by FAL-CON within one year from the completion of the
assignment shall be allowed only with the written consent of FAL-

CON.
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5. Reporting Requirements

In the absence of an agreement to the contrary, a written report
shall be drawn up in the case of audits and expert opinions.

If FAL-CON prepares a written statement on the results of its
activities, it shall not be liable for verbal explanations of such
results. FAL-CON shall not be liable for the explanations and
information provided by persons engaged by FAL-CON if they
were not confirmed in writing.

6. Protection of Intellectual Property of FAL-CON
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The Client shall be obliged to ensure that reports, expert
opinions, organizational plans, drafts, drawings, calculations
and the like, issued by FAL-CON, be used only for the purpose
specified in the contract. Furthermore, professional statements
passed on by the Client orally or in writing made by FAL-CON
may be passed on to a third party for use only with the written
consent of FAL-CON.

The use of professional statements of FAL-CON is not allowed
for promotional purposes; the violation of this provision shall
entitlt  FAL-CON to terminate all yet uncompleted
assignments of the Client with immediate effect and to claim
the compensation of any damages resulting therefrom.

FAL-CON shall retain the copyright on his/her work.
Permission to use the work shall be subject to the written
consent by FAL-CON.

7. Correction of Errors

FAL-CON shall have the right and shall be obliged to correct
all errors and inaccuracies in his/her professional statement
passed on by the Client orally or in writing which subsequently
come to light and shall be obliged to inform the Client thereof
without delay. FAL-CON shall also have the right to inform a
third party acquainted with the original statement of the
change. Errors and deficiencies shall not be considered as
subsequently arising ones which occur due to a change in the
factual or legal situation.

The Client has the right to have all errors corrected free of
charge, if FAL-CON can be held responsible for them; this
right will expire six months after completion of the services
rendered by FAL-CON and/or — in cases where a written
statement has not been delivered — six months after FAL-CON
has completed the work that gives cause to complaint.

If FAL-CON fails to correct errors which have come to light,
the Client shall have the right to demand a reduction in price.
The extent to which additional claims for damages can be
asserted is stipulated under Point 8.

4. Zabezpecenie nezavislosti

Objednavatel’ je povinny ucinit’ vSetky opatrenia, ktorymi zabrani
ohrozeniu nezavislosti 0sob poverenych FAL-CON-om a musf sa aj

sam zdrzat' akéhokol'vek ohrozenia ich nezavislosti.

Toto plati

predovsetkym pre ponuky na vznik pracovného pomeru a pre
ponuky, objednavky na vlastny ucet. Zamestnanie osob, ktoré boli
FAL-CON-om poverené vykonavanim tloh pocas jedného roka je po
ukonceni objednavky mozné len s pisomnym suhlasom FAL-CON-

u.
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5. Podavanie sprav

Stanovisko musi byt predlozené vo forme pisomnej
spravy, ak nie je dohodnuté inak.

Pokial’ FAL-CON podal pisomné vyjadrenie o vysledku
svojej Cinnosti, neru¢i za TWstne vysvetlenia tychto
vysledkov. FAL-CON nerudi za vysvetlenia a oznamenia
0s0b nim poverenych, pokial’ nie su pisomne potvrdené.

6. Ochrana dusevného vlastnictva FAL-CON-u

Objednavatel’ je povinny postarat’ sa o to, aby spravy,
stanoviska, organizaéné plany, navrhy, nakresy,
vyucétovania a podobné dokumenty vydavané FAL-CON-
om v ramci objednavky, boli pouzité len na tucely
objednavky.  V ostatnom  vyzaduje  odovzdanie
pracovnych vyjadreni FAL-CON-u tretim osobam
pisomny suhlas zo strany FAL-CON-u. Tymto nie je
odévodnena zodpovednost FAL-CON-u voc¢i tretim

osobéam.
Pouzivanie pracovnych vyjadreni FAL-CON-u na
reklamné ucely je nepripustné; porusenie tohto

ustanovenia opraviiuje FAL-CON na okamzité odstiipenie
od vsetkych eSte nevykonanych objednavok ako aj na
pozadovanie nahrady $kody vzniknutej v dosledku tohto
porusenia.

FAL-CON si ponechava autorské pravo vzniknuté z jeho
¢innosti. Poskytnutie suhlasu na vyuzivanie diela zostava
vyhradené pisomnému suhlasu FAL-CON-u.

7. Odstranovanie vad

FAL-CON je opravneny a povinny v radmci svojho
pracovného vyhlasenia odstranit’ vSetky nespravnosti a
vady, ktoré sa dodatone objavili a zavizuje sa
bezodkladne o tom upovedomit' objednavatela. FAL-
CON je opravneny o zmene upovedomit’ aj tych, ktori boli
informovani o zmene v pdvodnom vyhlaseni. Medzi
dodatoéne vzniknuté nespravnosti a vady nepatria tie,
ktoré wvznikli v dbsledku zmeny vo vecného alebo
pravneho stavu.

Objednavatel ma narok na bezplatné odstranenie
nespravnosti, pokial’ za ne zodpoveda FAL-CON. Tento
narok zanika Sest’ mesiacov po poskytnuti plnenia FAL-
CON-om resp. ak nie je podané ustne vyhlasenie — Sest’
mesiacov po ukonc¢eni namietanej (reklamovanej) ¢innosti
FAL-CON-om.

Objednavatel’ ma po zlyhani opravy vad narok na znizenie
odmeny. Pokial’ z toho vznikaju naroky na nahradu skody,
plati bod 8.
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8. Liability

Regarding tax advisory services the provision in § 19 Act no
78/1992 on tax advisors as amended shall be obeyed. FAL-
CON shall only be liable for violating intentionally or by gross
negligence the contractual duties and obligations entered into.

The liability of FAL-CON shall be limited to EUR 100.000,00
per claim. At the express request of the Client, such limit of
liability may be increased by written agreement together with
a proportional increase of the remuneration.

Any action for damages may only be brought within six months
after those entitled to assert a claim have gained knowledge of
the damage, but not later than two years after the occurrence of
the (primary) loss following the incident upon which the claim
is based, unless other statutory limitation periods are laid down
in other legal provisions.

If activities are carried out by enlisting the services of a third
party, e.g. a data-processing or real estate management
company, and the Client is informed thereof, any warranty
claims and claims for damages which arise against the third
party according to law and in accordance with the conditions
of the third party, shall be deemed as having been passed on to
the Client. FAL-CON shall only be liable for fault in choosing
the third party.

FAL-CON shall not be liable to a third party, if his/her
professional statements are passed on by the Client orally or in
writing without the approval or knowledge of FAL-CON.

The above provisions shall apply not only vis-a-vis the Client
but also vis-a-vis third parties, if FAL-CON, in exceptional
cases, should be liable for his/her work. In any case, a third
party cannot raise any claims that go beyond any claim raised
by the Client. The maximum sum of liability shall be valid only
once for all parties injured, including the compensation claims
of the Client, even if several persons (the Client and a third
party or several third parties) have been wronged; the claims of
the aggrieved parties shall be satisfied in the order in which the
claims have been raised.

FAL-CON and the persons engaged by FAL-CON shall not be
liable for damages caused by sending errors, the loss or
alteration of data. Electronic transfer is made exclusively at the
the Client’s risk. The Client is aware that confidentiality is not
guaranteed in case of sending data via the Internet.
Accordingly, FAL-CON shall not be liable for delivery to a
person other than the intended recipient due to the mode of
transmission. The Client may sue or claim damages from FAL-
CON on these legal grounds. Changes and additions to
documents sent by FAL-CON may be made only with the
express consent of FAL-CON.

Receipt and forwarding of information to FAL-CON are not
always guaranteed when the telephone is used, in particular in
conjunction with automatic telephone answering systems, fax,
e-mail and the use of electronic means of communication.
Therefore, FAL-CON takes no liability for the reception and
forwarding of such information. This shall apply in particular
to the transmission of decisions and other information relating
to deadlines. As a result, important and time-bound
notifications must be sent to FAL-CON by post or courier.

9. Secrecy, Data Protection

FAL-CON shall be obliged to maintain secrecy in all matters
that become known to him/her in connection with his work for
the Client, unless the Client releases his/her from this duty or
FAL-CON is bound by law to deliver a statement.
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8. Zodpovednost’

Pri poskytovani danového poradenstva sa zohl'adiuje § 19
zékona ¢&. 78/1992 Zb. o daniovych poradcoch v zneni
neskorsich predpisov. FAL-CON inak zodpoveda len za
zavinené a umyselné porusenie prevzatych povinnosti z
hrubej nedbanlivosti.

Zodpovednost FAL-CON-u za jednotlivy pripad vzniku
skody je obmedzena na 100.000,00 EUR. Na vyslovné
zelanie objednavatel'a moze byt hranica zodpovednosti
prostrednictvom pisomnej dohody medzi stranami za
primerant odmenu zvySena.

Kazdy narok na nahradu $kody sa méze uplatnit’ len v
lehote S$iestich mesiacov odo dna, ked” sa poskodeny
dozvedel o vzniku $kody, najneskor vsak v lehote dvoch
rokov odo dna, ked nastala udalost’, ktord opraviuje
poskodeného domahat’ sa nahrady Skody, ak nie st v
zékone kogentnymi normami ustanovené iné lehoty.

Ak je ¢innost’ vykonavana prostrednictvom tretich osob,
napriklad spravcom dat alebo spravcom nehnutelnosti
podnikatel’a a objednavatel’ bol na to upozorneny, platia
podl'a zékona a podl'a podmienok tretej osoby naroky zo
zaruky a naroky na nahradu $kody vo¢i tretim osobam ku
koneénému splneniu moznych narokov na nahradu skody
a povazuju sa za postipené na objednavatela. FAL-CON
zodpoveda len za zavinenie pri vybere tretej osoby.

FAL-CON nezodpoveda voci tretim osobam v pripade
postipenia pracovného vyhlasenia objednavatelom bez
toho, aby vyjadril sthlas alebo ziskal 0 tom vedomost’.

Vyssie uvedené predpisy platia nie len vo vztahu k
objednavatel'ovi, ale aj voéi tretim osobam, pokial’ FAL-
CON vynimoéne nezodpoveda za ich ¢innost. Najvyssia
suma ruenia plati spolu a naraz pre vSetkych
poskodenych, vratane narokov na ndhradu $kody samého
objednavatel’a, a to aj ked’ by bolo poskodenych viac os6b
(objednavatel’ a tretia osoba alebo viac tretich 0sob);
poskodeni budu uspokojeni podla poradia.

FAL-CON a osoby nim poverené nezodpovedaju za
Skody, ktoré vznikli nespravnym sprostredkovanim,
stratou alebo zmenou dat. Elektronické sprostredkovanie
sa uskutociuje vyluéne na riziko
objednavatel'ov/objednavatela.  Objednavatel si je
vedomy, Ze pri prenose dat cez internet nie je zabezpecena
ochrana Udajov. FAL-CON teda nezodpovedd za
dorucenie inej osobe ako je dohodnuty prijimatel, ak je
toto  doruCenie  podmienené  formou  prenosu.
Objednavatel’ uznava, ze z tohto dovodu FAL-CON
nerozpoveda za Skodu a nemozno ho Zalovat. Zmeny a
doplnenia  dokumentov,  ktoré  si  posielané
prostrednictvom FAL-CON-u, su pripustné len s jeho
vyslovnym sthlasom.

Prijatie a postupenie informécii na FAL-CON pri pouZiti
telefonu, predovsetkym vsak pri pouziti automatického
odkazovaca, telefaxu, e-mailu a inych elektronickych
komunikacnych prostriedkov nie je vzdy zaistené. FAL-
CON teda nenesie ziadnu zodpovednost za prijatie a
postipenie informéacii takéhoto druhu. Toto plati
predovsetkym pri sprostredkovani rozhodnuti a inych
informacii o lehotach. Ddlezité spravy a spravy
obsahujice lehoty musia byt’ teda zaslané FAL-CON-u
postou alebo kuriérom.

9. Povinnost’ ml¢anlivosti, ochrana udajov

FAL-CON je povinny dodrziavat’ mlcanlivost’ o vsetkych
zalezitostiach, ktoré st mu v suvislosti s jeho ¢innost'ou pre
objednavatel’'a zname, okrem pripadu, ak objednavatel’ FAL-
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FAL-CON shall be permitted to hand on reports, expert
opinions and other written statements pertaining to the results
of its services — except for ones in an anonymous form — to
third parties only with the Client’s permission, unless FAL-
CON is required to do so by law.

FAL-CON is authorized to process personal data entrusted to
him/her within the framework of the purpose of the contract or
to have them processed by a third party according to Point 8
Item 4. FAL-CON shall guarantee secrecy be maintained. The
material made available to FAL-CON (data carrier, data,
control numbers, analyses and programs) as well as all results
obtained as a result of the work provided shall be returned to
the Client, unless the Client has requested in writing that the
material and/or results be transferred to a third party.

10. Termination

Unless otherwise agreed in writing or stipulated by force of
law, either contractual partner shall have the right to terminate
the contract at any time with immediate effect. The fee shall be
calculated according to Point 12.

However, a continuing agreement (even with a flat fee)-
always to be presumed in case of doubt — may, without good
reason, only be terminated at the end of the calendar month by
observing a period of notice of three months, unless otherwise
agreed in writing. In case of doubt, an assignment is always to
be considered as a permanent contract. Should a definite
contract be concluded, the grounds for termination could be
agreed individually.

The right of termination of a permanent contract with
immediate effect may be exercised for an important cause, if
the continuation of the contractual relationship cannot be
expected of one of the parties with due regard to the legitimate
interests of the other party.

Such important cause (for termination) by FAL-CON shall be
in particular if the Clint provides untrue facts and
circumstances as information necessary for the proper
execution of the contract or if the Client breaches or violates
the material obligations or terms of these General Terms and
Conditions of Contract, and especially if the Client is late with
payment or breaches other agreements.

Except for cases listed in Item 8, in case of termination of a
continuing agreement only those tasks shall be part of the list
of jobs to be completed and finished that can be completed
fully or to the largest part within the period of notice, with
financial statements and annual income tax returns being
deemed to be subject to successful completion within two
months calculated from the balance sheet date. In this case the
above-mentioned jobs actually have to be completed within a
reasonable period of time, if all documents and records
required are provided without delay and if no good reason is
cited.

In case of a termination according to Item 2 the Client shall be
informed in writing within one month which assignments at
the time of termination are considered to be part of the work to
be completed.

If the Client is not informed within this period about the
assignments still to be carried out, the continuing agreement
shall be deemed terminated upon completion of the tasks under
way at the date when the notice of termination is served.

Should it happen that in case of a continuing agreement as
defined under Items 2 and 3 — for whatever reason — more than
two similar jobs which are usually completed only once a year
(e.g. financial statements or annual tax returns etc.) are to be
completed, any such jobs exceeding this number shall be
regarded as assignments to be completed only with the Client‘s
explicit consent. If applicable, the Client shall be informed of
this explicitly in the statement pursuant to Item 6.
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CON od tejto povinnosti oslobodil, alebo ak tato povinnost’
vylucuju zékony.

FAL-CON moze podavat’ tretim osobam spravy, znalecké
posudky ako aj iné pisomné vyhlasenia o vysledkoch svojej
Cinnosti — okrem anonymnej formy- iba so sGhlasom
objednavatel’a, okrem pripadu, ak zdkon vyzaduje povinnost’
podavat’ tieto informacie.

FAL-CON je opraveny spracovavat alebo podl'a bodu 8 ods.
4 nechat’ spracovat’ tretim osobam jemu zverené udaje
tykajlice sa 0s6b v ramci uréenia ucelu objednavky. FAL-
CON ruci za svoju povinnost’ dodrziavat’ datové tajomstvo.
Material prenechany FAL-CON-u (datové nosice, data,
kontrolné ¢isla, analyzy a programy) ako aj vsetky vysledky
z vykonania prac sa v zasade odovzdaju spat’
objednavatel'ovi, okrem pripadu ak pisomna objednavka zo
strany objednavatel'a uruje, ze material alebo vysledky
maju byt’ odovzdané tretej osobe.

10. Vypoved’

Pokial nie je pisomne dohodnuté alebo zakonom kogentne
predpisané inak, moézu zmluvné strany zmluvu kedykol'vek
s okamzitou G¢innost'ou vypovedat. Narok na honorar sa
uréuje v tomto pripade podl'a bodu 12.

Dlhodoba objednavka (aj s pauSalnymi odmenami) vsak
moze byt vypovedana bez predlozenia délezitého dovodu
len po dodrzani lehoty troch mesiacov do konca
kalendarneho mesiaca, ak nie je pisomne dohodnuté inak. V
pripade pochybnosti sa objednavka vzdy povazuje za
dlhodobl objedndvku. Ak je uzavretd zmluva na dobu
ur¢itt, méze byt podmienky jej ukonéenia dohodnuté
individuélne.

Okamyzita vypoved celej dlhodobej objednavky je pripustna
len ak nastane ddlezity dovod, ktory pre jednu zo zmluvnych
stran s ohl'adom na opravnené zaujmy druhej zmluvnej
strany sposobuje, ze pokracovanie v zmluvnom vztahu je
nedinosné.

Dolezity dovod zo strany FAL-CON-u nastava
predovsetkym vtedy, ked’ objednavatel’ uviedol nespravne
udaje o skutoénostiach alebo vztahoch — ktoré su
nevyhnutné pre riadne vykonanie objednavky, alebo ked
objednavatel porusil podstatné povinnosti alebo ustanovenia
podmienok objednavky, predovietkym pri omeskani s
platbou, alebo porusil iné dohody.

Pri vypovedanej dihodobej objednévke sa pocitaju — okrem
pripadov uvedenych v odseku 8 — len tie jednotlivé préace
zostavajlceho stavu objednavky, ktorych Upiné alebo
véacsinove splnenie je mozné v ramci vypovednej lehoty.
Sucasne sa povazuji za prevazne vykonatelné rocné
uctovné zavierky a roéné daniové priznania v ramci lehoty 2
mesiacov po bilanénom dni. V tomto pripade sa skutocne
maju dokon¢it v beznej pracovnej lehote, pokial boli
bezodkladne dané k dispozicii vSetky potrebné podklady a
pokial’ nenastal dolezity dévod.

V kazdom pripade vypovede podla ods. 2 je nevyhnutné v
mesacnej lehote pisomne oznamit objednavatel'ovi, ktoré
prace eSte budi do dha skoncenia zmluvného vztahu
zaratané do hotového stavu objednavky.

Ak sa v tejto lehote neuskutocni oznamenie prac, ktoré sa
eSte maju vykonat’, ma sa za to, ze dlhodoba objednavka sa
povazuje za vypovedanu dokoncenim prac, ktoré prebiehali
v ¢ase dorucenia vypovede.

Ak by sa pri dlhodobej objednavke v zmysle odseku 2 a 3 —
pricom nie je délezité z akého dovodu — mali dokoncit’ viac
ako 2 prace rovnakého druhu, ktoré sa vykonavajl
obvyklym spdsobom len raz ro¢ne (napr. ro¢né uétovné
zavierky, danové priznania atd’.), poCitaju sa tieto z toho
vyplyvajlce prace do zostavajlcej objednavky len vtedy, ak
s tym objednévatel’ vyjadri suhlas. Na tito okolnost’ musi



11. Default in Acceptance and Failure to Cooperate
on the part of the Client

If the Client defaults on acceptance of the services rendered by FAL-
CON or fails to carry out a task incumbent on him/her either according
to Point 3 or imposed on him/her in another way, FAL-CON shall have
the right to terminate the contract without prior notice. His/her fees shall
be calculated according to Point 12. Default in acceptance or failure to
cooperate on the part of the Client shall also justify a claim for
compensation made by FAL-CON for the extra time and labor hereby
expended as well as for the damage caused, if FAL-CON does not
invoke his/her right to terminate the contract.

12. Entitlement to Fee
@) If the contract fails to be executed (e.g. due to termination),
FAL-CON shall be entitled to the negotiated fee, provided
he/she was prepared to render the services and was prevented
from so doing by circumstances caused by the Client; in this
case FAL-CON need not deduct the amount he/she obtained or
could have obtained through alternative use of his/her own
professional services or those of his/her employees.
) If the Client fails to cooperate and the assignment cannot be
carried out because of lack of cooperation, FAL-CON shall
have the right to set a reasonable grace period by stating that,
if this grace period expires without results, the contract shall be
deemed cancelled - without any further legal action -; and in
other respects the consequences indicated in Item (1) shall
apply.

13. Fee

Unless the parties agreed that services would be rendered free of charge
or unless explicitly stipulated otherwise, the amount of remuneration
shall be based on the time spent and the hourly fee applicable thereto,
which will be charged by FAL-CON after the persons engaged by FAL-
CON. Unless otherwise agreed in writing, the remuneration shall be
calculated in Euros.

14. Other Provisions
@) In addition to the reasonable rate or fee charged, FAL-CON
shall have the right to claim reimbursement of expenses.
He/she can ask for advance payments and can make delivery
of the results of his/her (continued) work dependent on
satisfactory fulfillment of his/her demands. FAL-CON shall
have the right to withhold documents and other movable
property of the Client as a security for FAL-CON’s claims for
payments and damages due until their settlement (payment) by
the Client. As regards standing orders, the provision of further
services may be denied until payment of previous services has
been effected. This shall analogously apply if services are
rendered in installments and fee instalments are outstanding.
) With the exception of obvious essential errors, a complaint
concerning the work of FAL-CON shall not justify the
retention of remuneration owed in accordance with Item 1.
Offsetting the remuneration claims made by FAL-CON in
accordance with Item 1 shall only be permitted, if the demands
are uncontested and legally valid.
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4) At the request and expense of the Client, FAL-CON shall hand
over all documents received from the Client within the scope
of his/her activities. However, this shall not apply to
correspondence between FAL-CON and its Client, to original

documents in the possession fo the Client and to documents

eventualne objednavatel’ vyslovne poukazat’ v oznameni
podl’a ods. 6.

11. Omeskanie s prijatim plnenia a opomenutie
sucinnosti objednavatela

V pripade, ak bude objednavatel v omeSkani s prijatim plnenia
poskytnutého FAL-CON-om alebo ak opomenie jednu z povinnosti
poskytnat’ stc¢innost’ podla bodu 3 alebo inych ustanoveni, vtedy je
FAL-CON opravneny na okamzitu vypoved zmluvy. Jeho naroky na
honorar sa uréuji podla bodu 12. Omeskanie s prijatim plnenia a
opomenutie su¢innosti zo strany objednavatela oddvodiiuju narok
FAL-CON-u na nahrady vydavkov v suvislosti s ome$kanim alebo
opomenutim sucinnosti ako aj narok na nahradu sposobenej Skody,
ak FAL-CON nevyuzije svoje pravo na odstipenie od zmluvy.

12. Narok na odmenu
@) V pripade, Ze neddjde k uskutocneniu objednavky (napr. z
dovodu ukon&enia zmluvy), FAL-CON ma pravo na
dohodnutii odmenu, pokial’ bol pripraveny na vykonanie
ukonu, no kvoli okolnostiam na strane objednavatela mu v
tom bolo zabranené; v tomto pripade FAL-CON nepotrebuje
od¢itat sumu, ktord obdrzal, alebo mohol obdrzat
prostrednictvom alternativneho pouzitia jeho vlastnych
profesionalnych sluzieb alebo sluzieb jeho zamestnancov.
V pripade, ze zdkazku nemozno uskuto¢nit’ z dovodu
nedostatku spoluprace objednavatel'a, FAL-CON m4 pravo
stanovit’ primeranu lehotu s tym, ze ak tato lehota uplynie
bez vysledku, zmluva bude zrusena — bez d’alsieho pravneho
konania — inak platia désledky uvedené v ods. 1.

@

13. Odmena

Pokial’ nebude vyslovne dohodnuté, ze servisy budu poskytované
zadarmo, alebo pokial' nebude dohodnuté inak, riadi sa vyska odmeny
podl'a vynalozeného ¢asu a prislusnych hodinovych sadzieb, ktoré
buda u¢tované FAL-CONom za osoby zamestnané FAL-CONom.
Pokial’ nebude pisomne dohodnuté inak, bude odmena vypocitana v
eurach.

14. Iné ustanovenia
(1) FAL-CON ma okrem primeranej poziadavky na odmenu narok
na nahradu vydavkov. Modze kedykol'vek pozadovat
zodpovedajuce zalohy a dodanie vysledkov ¢innosti moze
zavisiet od plného uspokojenia narokov. FAL-CON je
opravneny zadrzat podklady a iny hnutelny majetok
objednavatel'a na zabezpecenie jeho splatnych narokov na
odmenu alebo pohladavok na nahradu Skody az do ich
zaplatenia objednavatel'om. Pri zmluvach na dobu neur¢itl
moéze byt vykon dalSich c¢innosti odmietnuty az do
zaplatenia predoslych sluzieb. To plati obdobne pri
dohodach na ciastkové plnenie a odmeny.

) Staznost’ na pracu FAL-CONu, s vynimkou zrejmych
zavaznych chyb, neopraviiuje na zadrzanie FAL-CONu
prisluchajicim proviziam podl'a ods. 1.

Zapocitanie proti narokom FAL-CONu na provizie podla
ods. 1 je pripustné len na zaklade nespornych alebo

pravoplatnych pohl'adavok.

©)]

(@) FAL-CON je povinny na ziadost' a naklady objednavatel'a
vydat’ vSetky podklady, ktoré od neho obdrzal na zéklade
jeho cinnosti. To sa vSak nevztahuje na kore§pondenciu
medzi FAL-CONom a jeho objednavatefom a na

korespondenciu, ktort ma objednévatel’ v origindlnom zneni



subject to the storing obligation prescribed by the Money
Laundering Directive (Geldwascherichtlinie). FAL-CON may
make or retain copies or duplicates of the documents to be
returned to the Client. The Client shall be obliged to bear these
expenses in so far as these copies or duplicates may be required
as a proof of the orderly execution of all professional duties by
FAL-CON.

(5) The Client shall fetch the documents handed over to FAL-CON
within three months after the work has been completed. If the
Client fails to do so, FAL-CON shall be have the right to return
them to the Client at the Client’s cost or — in case of further
storage - to charge safe custody charges, if FAL-CON can
prove that he/she has asked the Client twice to pick up the
documents handed over.

(6) FAL-CON shall have the right to compensation of any fees that
are due by use of any available deposited funds, clearing
balances, trust funds or other liquid resources at his/her
disposal - even if these funds are explicitly intended for safe
keeping -, if the Client had to reckon with a counterclaim of
FAL-CON.

()] To safeguard an existing or future fee payable, FAL-CON shall
have the right to transfer a balance held by the Client with the
tax office or another balance held by the Client in connection
with charges and contributions, to a trust account. In this case
the Client shall be informed about the transfer. Subsequently,
the amount secured may be collected either after agreement has
been reached with the Client or after enforceability by
execution has been declared.

15. Applicable Law

@) Contract, its execution and claims arising from the Contract
shall be governed exclusively by the laws of the Slovak
Republic.

) Any disputes that arise based on Contract or that concern its
violation, dissolution or non-validity, shall be resolved by the
respective matter and territorially competent Slovak court
determined according to the registered seat of FAL-CON.

17. Supplementary Provisions concerning the Preparation
of Annual Financial Statements and Other Financial
Statements, Consultation and Other Services to be
Provided within the Framework of a Contract for the
Rendering of Services

FAL-CON, when performing the aforementioned activities, shall be
justified in accepting information provided by the Client, in particular
figures, as correct. However, he/she is obliged to inform the Client of
any errors identified by him/her. The Client shall present FAL-CON
with all important documents required for keeping deadlines, in
particular tax assessment notices, in good time so as to ensure that FAL-
CON has a reasonable amount of time, but not less than one week, to
process the information.

SECTION 11

18. Scope

The Terms and Conditions of Contract of Section Il shall apply to
contracts for services in the field of bookkeeping, payroll accounting
and employment related administration, and assessment of related
taxes. The provisions of Section | shall be applied if the following
provisions do not provide otherwise.

ana korespondenciu, ktora podlieha archivovacej povinnosti
podl'a smernice proti legalizacii prijmov z trestnej ¢innosti.
FAL-CON je opravneny vyhotovovat’ odpisy a fotokdpie z
dokumentov, ktoré st spat’ vratené objednavatelovi.
Objednavatel’ je povinny niest’ naklady, v pripade, ze by
tieto odpisy alebo fotokdpie boli pozadované ako dokaz
riadneho plnenia profesijnych povinnosti FAL-CONu.

(5) Objednavatel ma povinnost vyzdvihnit podklady
odovzdané FAL-CONu do 3 mesiacov po ukonceni sluZieb.
Pri nevyzdvihnuti odovzdanych podkladov méze FAL-CON
po dvoch dokazatel'nych vyzvach na prevzatie odovzdanych
dokumentov objednavatel'ovi, tieto na jeho naklady vratit’
a/alebo — v pripade dalsieho uskladiovania — vystavit’
faktaru za ulozné poplatky.

(6) FAL-CON ma pravo na kompenzéciu splatnych narokov na
odmenu pouzitim vSetkych dostupnych depozitov,
zu¢tovacich zostatkov, trustovych fondov alebo inych
likvidnych prostriedkov v jeho Uschove — aj v pripade, Ze s
vyluéne uréené na bezpecné uschovanie - pokial
objednavatel’ musel s protinarokom FAL-CONu pocitat’.

(@) Na zebezpecenie existujuceho alebo budiuceho naroku na
odmenu  je FAL-CON opravneny previest zostatok
objednavatela, ktory ma u danového turadu alebo iny
zostatok objednavatela v savislosti s poplatkami a
prispevkami, na zverené konto. V tomto pripade ma byt
objednavatel’ o transfere informovany. Nasledne moze byt
zabezpeCena suma vybrana bud po dohode s
objednavatelom alebo po vykonatelnosti naroku na
odmenu.

15. Aplikované pravo

@) Zmluva, jej realizacia a naroky z nej vyplyvajlce sa riadia
vieobecne zAvdznymi pravnymi predpismi Slovenskej
republiky.

2 Vsetky spory, ktoré vzniknil na zaklade Zmluvy alebo sa
vztahuju na jej porusSenie, zruSenie alebo neplatnost,
rozhodne vecne a miestne prislu$ny slovensky std, ktory sa
ur¢i podla sidla FAL-CON.

17. Dopliiujtice ustanovenia pre vypracovanie vyroénych
sprav a inych sprav v medziobdobiach, pre poradnua
¢innost’ a iné na zaklade zmluvy o dielo vykonané
¢innosti

FAL-CON je opravneny, pri vyssie uvedenych Cinnostiach nazerat’
na (idaje objednavatel’a, a to najma na ¢iselné Udaje, ako na spravne.
V pripade v8ak, ze identifikuje chyby, ma povinnost to oznamit’
objednavatel'ovi. Objednavatel’ ma povinnost’ véas odovzdat’ vietky
podklady potrebné pre zachovanie lehoty, predovsetkym danové
rozhodnutia, tak, aby mal FAL-CON primerany ¢as, minimalne
vsak jeden tyzden, na spracovanie danej informacie.

IL. CAST

18. Rozsah platnosti

Zmluvné podmienky II. Casti platia pre zmluvy o dielo na vedenie
uctovnictva, vypocet mzdy a administrativne sluzby tykajuce sa
zamestnanosti, ako aj na s tym sdvisiacu vymeru dani. Ustanovenia
1. Casti platia, pokial’ nie je v nasledovnych ustanoveniach dohodnuté
inak.



@)

@

©)

19. Scope and Execution of Contract

FAL-CON shall be justified in regarding information and
documents presented to him/her by the Client, in particular
figures, as correct and complete and in using them as a basis

for accounting. FAL-CON shall not beobliged to identify

errors, unless he/she has been specifically instructed to do so
in writing. However, if errors are identified, he/she shall inform
the Client thereof.

If a flat fee has been negotiated for the activities mentioned in
Point 18, in the absence of written agreements to the contrary,
representation in matters concerning all types of tax audits and
audits of payroll-related taxes and social security contributions
including preparation of reports, legal appeals and the like shall
be invoiced separately.

Particular individual services in connection with the services
mentioned in Point 18, shall be dealt with only on the basis of
a specific contract and shall be treated according to Section |
of the General Conditions of Contract.

20. Client‘s Duty to Cooperate

The Client shall make sure that all information and documents required

for

bookkeeping,

payroll accounting and employment related

administration services and the tax assessment services be placed at the
disposal of FAL-CON on an agreed date without his/her specific

request.
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21. Termination

Unless otherwise agreed to in writing, either contractual
partner may terminate the contract at the end of each month
with three months‘ notice without giving a particular reason.

If the Client repeatedly fails to fulfil its obligation under Point
20, it shall be considered as an important cause under Point 11
of Section I, and entitle FAL-CON to terminate the contract
with immediate effect.

If FAL-CON delays in rendering services due to reasons for
which he/she is solely responsible, the Client shall have the
right to terminate the contract immediately without prior
notice.

In any case of termination, the Client must be informed which
tasks are yet to be completed within the framework of the
assignment at the time of the termination of the contractual
relationship.

22. Fee and Entitlement to Fee

Unless otherwise agreed to in writing, the fee shall be
considered agreed upon for one year at a time.

In case of termination for an important cause, FAL-CON shall
retain its right to the full fee negotiated for three months. This
shall also apply if the Client fails to observe the period of
notice.

If the contract is terminated pursuant to Point 21 Item 3, FAL-
CON shall only have the right to the fee corresponding to the
services rendered up to this point, provided they are of value to
the Client.

If a flat fee has not been negotiated, the fee shall be calculated
pursuant to Item 2 on the basis of the monthly average fee for
the last 12 months before the termination of the contract. If the
period between the commencement of the provision of services
by FAL-CON and the termination of contract is shorter than

@)
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19. Rozsah a uskuto¢nenie objednavky

FAL-CON je opravneny nazerat’ na jemu dané informacie a
podklady objednavatel’a, najmé na Ciselné Udaje, ako na
spravne a uplné a je opravneny ich pouzit pri vedeni
Gétovnictva. FAL-CON nie je povinny bez samostatnej
pisomnej vyzvy identifikovat’ chyby. V pripade vsak, ze
chyby identifikuje, méa povinnost to  ozndmit
objednavatel'ovi.

Pokial je na ¢innosti uvedené v bode 18 dohodnuta pausalna
odmena, tak z dévodu neexistencie inej pisomnej dohody,
bude zastupovanie vo veciach tykajucich sa vetkych druhov
danovych kontrol a auditov vo veciach dani zo mzdy a
prispevkov na socialne zabezpecenie vratane pripravy sprav,
pravnych odvolani a podobne G¢tované samostatne.

Spracovanie jednotlivych sluzieb v stvislosti s ¢innostami
uvedenymi v bode 18 budd zrealizované len na zéklade
samostatnej objednavky a budd posudzované v stlade s .
Cast’'ou predlozenych zmluvnych podmienok.

20. Povinnost’ sti¢innosti objednavatela

Objednavatel’ ma povinnost’ zabezpetit, aby mal FAL-CON bez
zvlastnej vyzvy k dohodnutému terminu k dispozicii vSetky
informacie a podklady potrebné na vedenie G¢tovnictva, vypocet
mzdy, administrativne sluzby tykajice sa zamestnanosti, ako aj na
vymeru dani.

)
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21. Ukoncenie

Pokial’ pisomne nie je dohodnuté inak, méze byt zmluva bez
udania dovodu pri dodrzani trojmesaénej vypovednej lehoty
koncom kalendarneho mesiaca kazdou zo stran vypovedana.

V pripade, Ze si objednavatel’ opakovane neplni povinnosti
podl'a bodu 20, predstavuje to dolezity dovod v zmysle Casti
I. bod 11 a opraviuje to FAL-CON na okamzité
vypovedanie zmluvy bez vypovednej lehoty.

V pripade, ze sa FAL-CON dostéava s poskytovanim sluzieb
do omeskania z dévodov, za ktoré je plne zodpovedny,
objednavatel’ je opravneny k okamzitému vypovedaniu
zmluvy bez vypovednej lehoty.

V kazdom z pripadov vypovedania musi byt’ objednavatel’ v
ramci jednomesacnej lehoty upovedomeny, ktoré ukony sa
v dobe ukonéenia zmluvného vzt'ahu rataji za ukoncené.

22. Odmena a narok na odmenu

Pokial’ nie je pisomne dohodnuté inak, je odmena dohodnuta
na jeden rok.

Pri ukonfeni zmluvy z délezitého dévodu FAL-CONu
zost&va cely narok na odmenu za tri mesiace. To plati aj pri
nedodrzani vypovednej lehoty objednavatel'om.

Pri vypovedani zmluvy podla bodu 21 ods. 3 ma FAL-CON
narok na odmenu iba za doposial vykonané ukony za
predpokladu, Ze st objednavatelom vyuzitelné.

V pripade, Ze nie je dohodnuta ziadna pau$alna odmena,
spravuje sa jej vySka podl'a ods. 2 mesanym priemerom za
poslednych 12 mesiacov pred vypovedanim zmluvy. Pokial’
medzi zaciatkom poskytovania sluzieb FAL-CONom a
ukoncenim zmluvy nepreslo 12 mesiacov, je smerodajny
mesacny priemer doby plnenia.



12 months, the montly average fee for services shall be
considered.

The Client has read and understood these General Terms and Objednavatel si preéital a porozumel tymto V§eobecnym obchodnym
Conditions of Contract and signed it approvingly as a document fully podmienkam a na znak, Ze plne zodpovedaju jeho voli ich podpisal.
reflecting its will and intention.



